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IMONHOHAJILHBIE TPOSIBJIEHHUSI B IOCJIOBHIAX TI'€PMAHCKHX
SI3LIKOB (HA MpUMepe AaHTJIMUCKOT0 M HEMEIKOI0 SI3bIKOB)

Annomayus. JlanHas CTaThs MOCBSIIEHA U3YYCHUIO SMOITMOHAIBLHBIX MPOSBICHUNA B aHTJIUHCKUX W HEMEII-
KHX TOCTIOBHIIaX. B OCHOBY pacmmdpoBkH mpencTaBieHnid 00 SMONHAX ObUIa MOJIOKEHA Kiaccu(pukamms,
KOTOpasi YYUTHIBAET MX OLEHOYHBIE W IIEHHOCTHBIE (DYHKIIUH, BKIIOYAET AIBTPYUCTHUECKHE, KOMMYyHHKA-
THUBHBIC, TJIOPUYECKHE, MPAKCHUECKUE, MyTHUYECKUE, POMAHTHIECKUE, THOCTUIECKUE, ICTETUUECKUE, TeI0-
HUCTHYECKUE, aHU3UTHBHBIE dMolnu. [IpencraBnena xapakTepucTHKa YMOIIMN B COOTBETCTBUM C Kiaccupu-
KalueH, a Takke 1Mo00paHbl aHTIINHACKHE W HEMEIIKHE TIOCTIOBHIIBI, OTOOPaKAIOIIHE S3bIKOBBIE MEXaHU3MbI
0003HAYEHHUS U BBIPAKEHUS SMOIMNA. BBISIBICHO, YTO SMOIMH B aHIVIMACKUX W HEMEI[KUX MOCJIOBHIIAX MPO-
SIBJISIFOTCSL Yepe3 aCCOIMATHBHO-3MOTHUBHYIO JICKCUKY, CTAHOBSITCS SICHBIMH M3 KOHTEKCTA.

Knroueegwle cnoea: >monnu, BepOanbHas 1 HeBepOaTbHAs KOMMYHUKAIUS, OIICHOYHBIC U IIEHHOCTHBIE (PyHK-
IIUW MO, TOCITOBHIIBI, aHTTTUMCKHH 361K, HEMEIKUH SI3BIK.
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Emotional manifestations in proverbs of Germanic languages
(on the example of English and German languages)

Abstract. The emotional manifestations in English and German proverbs are investigated in the article. The
interpretation of ideas about emotions is based on a classification that takes into account their evaluative and
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value functions, including altruistic, communicative, gloric, praxic, pugnic, romantic, gnostic, aesthetic, he-
donistic, and anisive emotions. The characteristics of emotions are presented in the accordance with the clas-
sification. English and German proverbs, in which the linguistic mechanisms of the designation and expres-
sion of emotions are reflected, are selected. It is revealed that emotions in English and German proverbs
manifest themselves through associative-emotive vocabulary and become clear from the context.

Key words: emotions, verbal and nonverbal communication, evaluative and value functions of emotions,

proverbs, English, German.

HAaYUMYIO0 pOJIb B JKM3HHM 4YeJIOBEKa WT-
paroT 3MOIMH, TaK Kak ABIAIOTCS (Hop-

MOH OTPAKECHHUsI NIEUCTBUTENBHOCTH. be3
HUX JKU3Hb HEBO3MOXKHA, MOCKOJBKY JIFOObIE
NEUCTBUS YEIOBEKA COIPOBOXKIAIOTCS I10JI0-
KUTEIbHBIMU WJIM OTPULIATEIBHBIMU 3MOLAO-
HaJbHBIMU TPOSBIEHUSAMU. braromapst sMmo-
UUSAM JIFOJIM JIy4llle MOHHUMAIOT JApYyr Apyra,
HAaCTPauMBalOTCSI HA COBMECTHYIO JCSTENb-
HOCTBH U OOILIEcHHE.

C TOYKM 3peHHUs TCUXOJIOTHH IMOIIMH
SBJIAIOTCSI OCOOBIM BHJIOM TICUXUYECKUX IMPO-
LIECCOB WJIM COCTOSIHUH 4YeJIOBEKa, KOTOpbIE
MPOSBISAIOTCA B TEPEKUBAHUU KAKUX-THOO
3HAQYMMBIX CUTYyallMil (pajgocTh, CTpax, yIo-
BOJIbCTBHE), SIBICHUI M COOBITUH B TEUCHHE
KU3HU [5].

OMOUMU MPOHU3BIBAIOT HAIy XU3Hb U
HaxoJsT BBIPOKEHUE B PEUH, MaMATH, 3BYKE,
My3bIKE, (DONBKIOpPE U T.1. DMOLUOHAIBHBINA
acrekT s3blka oTMeueH B pabortax A. Bex-
ounkor, O.E. ®unmumonosoii, B.U. Illaxos-
ckoro u nip. BepOanpHas peanuzarusi SMOUUiA
OCYIIIECTBISIETCSl 4epe3 JIeKCHUKy, (paseoso-
THI0, MEXJIOMETHBIE €IMHUIIBI, TIOPSIOK CJIOB
n uHToHauuwo [4]. B.W1. llaxoBckuil yrouHs-
€T, YTO C MOMOIIBIO SI3bIKa MOKHO HE TOJBKO
BBIPaXXaTh, HA3bIBATh U OMHUCHIBATH CBOM AMO-
MU, HO PaBHBIM O00pa3oM MOKHO HMX CKpBI-
BaTh, CUMYJIMPOBaTh U UMUTUPOBATH [11].

YHUKAIBHOCTh 3MOIUMN 3aKIIOYAEeTCs B
MHOT000Pa3uM SI3LIKOBBIX CPEACTB MX BBIpa-
xeHus. HeoOXoaMMo OTMETHTh, YTO TOCIIO-
BUIIBI — 3TO HE TOJILKO KpaTkue mo gopme u
€MKHE TI0 CMBICTY (JOPMYITBI TIOBEICHUS, HO H
CPEJZICTBO, BBI3BIBAIOIIEE B CO3HAHUU T'OBOPSI-
IUX U CIYIIAIINX ACCOIUAIUN C TEMHU WIH
WHBIMU 53MOLHMSMH, 3a4acTyl0 TMpsSIMO HE
Ha3bpiBas MX. B TOCIOBHUIIAX MpEICTaBICHBI
SMOIMOHAJIbHBIE CUTYAllUd MEXIUYHOCTHOTO
oOIIeHus, CrocoObl MOJETUPOBAHMS IMOIIUNA

[11].

B nannoli paGote MbI XOTenH OBl TIpE/I-
CTaBUTh OTPAKEHHE SMOLUU B aHIVIMICKUN U
HEMEIKUX TIOCJIOBHIIAX. 3a OCHOBY B3siTa
KJIacCU(pUKaUs SMOILMMA, Y4YUTHIBAIOIIAs HX
OIICHOYHBIC W IICHHOCTHBIC (PYHKIIMH, TIPE[-
noxxeHHas b.U. JIomoHOBbIM. ABTOp BBICIIS-
eT: AIBTPYUCTUYCCKUE, KOMMYHUKATHUBHEIE,
TJIOpUYECKUE, TMPAKCUYECKUE, ITYyTHHYECKUE,
POMAaHTUYECKHE, THOCTHYECKUE, ICTETHUYC-
CKHe, TeJOHUCTUYECKHE, aHU3UTHUBHBIE SMO-
nuu [8]. Paccmorpum 6osee moapobHo, ¢ ueM
CBSI3aHBI JAHHBIC SMOIIMM, U KaK OHU Iepe-
JTAFOTCS C IIOMOIIBIO MTOCIIOBUII.

AJBTPYHCTUYECKHE IMOLMU CBSI3aHBI C
NEPEIKUBAHUSIMU, KOTOPHIC BOSHUKAIOT B CBSI-
31 C TMOTPEOHOCTHIO B MOMOIIH, MOAJEPIKKE
JIPYTHM JIFOJISIM, JKEJIAaHUH MPUHOCHUTD JIFOSIM
pasioCcTh, MOSBISETCS YyBCTBO OECIOKONCTBA
3a cyapOy JIpyroro 4deinoBeka, 3a00Ta O HEM.
[Tomo6HBIE SMOIIMK HALIUTH OTPaKeHHE B TO-
cnopuniax:  «Gleiches  Ungliick  macht
Freundschafz» — «O6iee HecyacThe capyxa-
e™»; «If you scratch my back, I'll scratch
yoursy — «Jlenait 1o6po, 1 OHO K Tebe Bep-
HeTcsy, «A friend in need is a friend indeedy
— «/Ipy3bs mo3HAIOTCS B Oezen, « Virtue is its
own reward» — «/loGpoaerens He HYXTaeTCs
B BO3HATPaXKICHUNY.

KoMMyHHKATHBHBIC 3MOITUU BO3HHKA-
0T Ha OCHOBE MOTPEOHOCTH B OOIICHHH, a
WMEHHO JKeJIaHWe OOIIAThCA, JCIUTHCS MHE-
HUSIMU W TepexuBaHusMu. OHH HaxoIsT
MPOSIBIICHUE B  CIEAYIONUX ITOCIOBHIIAX:
«Das Geriicht totet den Manny — «CrerHs
yenoBeka  youBaer», «Grofe  Prahler,
schlechte Fechter» — «bonbiue xBacTyHBI —
IJI0XU€ BOWHBIY, «Mit Fragen kommt man
durch die Welty — «I3bIk uepe3 Bech MHp
npoBeaeTy; «Many hands make light work» —
«Korna pyk MmHOTO — pabota criopurcs», «The
pen is mightier than the sword» — «31bie s35I-
KH CTpalliHee MHCTOIEeTa.
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I'mopuueckue SMOLMU CBSA3aHBI C IO-
TPeOHOCTBIO B CaMOYTBEP)KICHHH, CIIaBe, B
CTpEMJICHHH 3aBOEBaTh IPH3HAHUE, IIOYET.
OHM BO3HHKAIOT B TOM CITy4ae, €CJIH 4eJI0BEK
CTaHOBHUTCS NPEAMETOM BCEOOIIEro BHHUMA-
Hust u Bocxuinenus. «Keck holt die Braut
weg» — «Cwmenocts Topoaa oeper», «Leben
heifst kimpfen» — «Xutb — 3Ha4UT GOPOTH-
cs», « Wer nicht wagt, gewinnt nichty — «Kto
HE PHUCKYEeT, TOT HE BHIMIPBIBacT»; «Fortune
favors the bold» — «CwmensiM comyTcTByeT
ynada», «None but the brave deserve the fairy
— «Cwmemnocth Topona 6eper». IlomodpaHHbIC
MOCJIOBUIBI  YCHUJIMBAIOT TJIOPHYECKUE HMO-
UH.

[Ipakcuyeckre SMONMU BBI3BaHBI JICs-
TEJBHOCTHIO, M3MEHEHUSIMH B XOJ€ PabOTHI,
YCIICIIHOCTBIO M HEYCIEBACMOCTBIO, TPYIHO-
CTSIMU OCYILIECTBIICHHS W 3aBEPILICHHUS; JKella-
HUEM JIOCTHYb yclieXa B padoTe M YBIJICYCH-
HOCTBIO €10, @ B 3aBEPUICHUH MPHUATHBIM yJI0-
BOJILCTBHEM OT TOTO, 4TO OHa cienana. Ilo-
JOOHBIC SMOIIUU XaPaKTEPU3YIOT CIICIYIOIINE
nocinoBunel: «Mit Geduld kommt man am
weitsteny — «TeprieHne W TpyJ Bce Iepe-
tpy™», « Wer Fische fangen will, mu/ vorher
die Netze flickeny — «4to0bI pBIOKY CHECTb,
HaJ0 B BOAY JIe3Thy»; « Train hard fight easy»
— «Tsxeno B ydeHuu jerko B 6oro», «Prac-
tice makes perfecty — «Jleno macrtepa Gout-
csi».

[Iyranueckue 5MOLMM  ONPEACIIAIOTCS
NOTPeOHOCTSIMH B TPEOJIOJCHUU ONAacHOCTH,
WHTEpECOM K OophOe; >Kaxae OCTPBIX OIIy-
IICHWI; YyBCTBE pHCKA; PEHIUTEIbHOCTH.
JlaHHBI 3MOIIMOHATIBHBIA OTKJIMK IPEICTaB-
JIeH B nocnoBuuax: «Hitzig ist nicht witzigy —
«B ropsuHOCTH pa3ym Tepsemby, «Hochmut
kommt vor dem Fall» — «Bbicoko 3aHocHIIIBbCS
— He MuHOBaTh ymactb», «Im Feuer wird
Gold, das Herz wird in Leiden gepriifty —
«30JI0TO OTHEM UCIIBITHIBAETCS, a YeJOBEK
HanacTsMuy; «Pride goes before a fally —
«KTO CITUIIKOM BBICOKO JI€TaeT, TOT HHU3KO
nagaet», «Don’t put all your eggs in one
basket» — «He cTaBb Bce Ha OJIHY KapTy».

PomaHTHUECKHE AMOLMH TPOSBISIOTCS
B CTPEMJICHHH KO BCEMY HEOOBIYHOMY, OKH-
JAHUU Yero-TO CBETJIOro, J100poro, a MHOraa
U TauHCTBeHHOTO. [1000HBIE AMOINH BO3HU-

KaroT IIpU YTCHUH HNPCACTABJICHHBIX ITOCIIO-
suil: «Die sich bei Tage zanken, lecken sich
bei Nachty — «Mwuibie OpaHsTCS, TONBKO Te-
marcsay», «Wer nicht hassen kann, kann auch
nicht liebeny — «Kto He ymeeT HeHaBHUETD,
TOT He ymeeT u moouth», «Kleine Geschenke
erhalten die Freundschafty — «He mopor mo-
Japok, popora o0oBe»; «Absense makes the
heart grow fonder» — «Pa3znyka mis mo0BH,
YTO BETEP LIS UCKPBI; MAJICHBKYIO 3aTYIIUT, a
OoublIyr0 cenaer euie cuibHee» «Husband
and wife live the same lifey — «Myx u xeHa —
ojHa caraHay, « The course of true love never
did run smoothy — «Ilyth UCTHHOI J1FOOBU
HUKOIr'Ja HE 6I)IBaCT TJIIaAKUM».

'HOCTHYECKHE SMOIMU CBS3aHBI HE
IPOCTO C MOTPEOHOCTHIO B MOJYUYCHHUH JTFOOOH
HOBOH wWH(poOpManKU, a ¢ NOTPEOHOCTHIO B
«KOTHUTUBHON TapMOHHMH», CTPEMSIIEHCA B
HOBOM, HEHM3BECTHOM OTBICKaTh 3HAKOMOE,
IMPUBBIYHOC, ITOHATHOC, MPOHUKHYTH B CYII-
HOCTh siBJicHHs. OHU PACKPBIBAIOTCS MOCIO-
sunamu: «Das sind die Weisen, die vom Irr-
tum zur Wahrheit reisen» — «Tot myap, KTo
OT 3a0JIy’)KJICHHS HIET K UCTUHEY; «No man is
born wise or learned» — «Mynperom u yde-
HBIM HE POXKJIAIOTCSI.

DcTeTHYECKHE OMOIMN CBA3aHbI C JIU-
PUUYECKUMH TICPE)KUBAHUSAMHU, KPacoTOH U
rapMOHUEW, 4YyBCTBOM IpekpacHoro. Ilpen-
CTaBJICHHBIC SMOIIMU MOJTBEPIKIAIOTCS Clie-
nyronMu ociosunamu: «Fremdes Feuer ist
nicht so hell als daheim der Rauch» — «Ha
‘Iy>K6I/IHC Or'OHb HC TaK APOK, KaK Ha pOJUHEC
neiM», «Garben sind des Herbstes Schmucky
— «BecHa 1BeTaMM KpacHa, a OCEHb CHOIIA-
muy»; «Beauty is in the eye of the beholder» —
«Kpacora — B ri1a3ax CMOTPSIIIETOY.

I'eTOHUCTHYECKUE SMOILIMU CBSI3aHBI C
yIOBJIETBOPCHUEM MOTPEOHOCTEH B TEIECHOM
U JylieBHOM kKomdopre (mojgydaeMoe Hacia-
JKJIEHUE OT BKYCHOW €JIbl, COJIHIIA; YYBCTBO
0e33a00THOCTH UM Becenbs). OHH HaXOMST
nposiBieHue B mociosuiiax: «Reu des Herzens
Arznei» — «PackasiHue, KaK JIEKapCTBO: Cepil-
e ycrmokamBaer»; «Honesty is the best
policy» — «YecTHOCTh TIPEBBINIE BCETOY,
«Time heals all wounds» — «Bpewmst Bce paHbl
JCUUTY.
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AKU3UTHBHBIC AMOIMU TOPOXKIAFOTCS
HHTEPECOM, CTPEMJIEHHEM K HaKOIUICHHIO,
KOJUTEKIIMOHUPOBaHUI0. OHU MPOUILTIOCTPHU-
poBanbl mocnoBunamu: «Mit der Zeit wird
man klug» — «C romamMu CTaHOBHIIBCS YM-
nee», «Viele Federn machen ein Betty —
«[TymuHKa K MyIIMHKE W BBIAICT MEPUHKA,
«Life is not all beer and skittlesy — «Kuznp
NPOKUTh — HE MoJie Tepeutn», «Birds of a
feather flock together» — «Iltuibl oHOTO T10-
jeta cOOUPAIOTCS BMECTEN.

Takum o00Opa3oMm, ciexyeT OTMETHUTH,
4TO 00 IMOIIMOHATBHOM COCTOSIHUH YeJIOBEKa

MO>HO CYIUTh HE TOJBKO MO €r0 MUMHUKE U
JKECTaM, HO U II0 JIEKCHYECKOMY COCTaBy pe-
yu. C OIHOM CTOPOHBI, YMOLIMOHAIIBHBIE MPO-
SIBJICHUS B IOCIOBULIAX IIEPENAOTCSA C IIOMO-
IIbI0O  ACCOLMAaTUBHO-3MOTUBHOW  JIEKCHKH,
BBI3BIBAIONICH B CO3HAHUU TOBOPSIIMX U
CIIHIAOLIMX aCCOLMALUU C TEMHU WU UHBIMU
sMorusiMu. C Ipyroil CTOPOHBI, 3aJI0KEHHBIE
B IIOCJIOBHUIAX AHIJUHCKOIO M HEMELKOIo
SI3bIKOB  OMOLIUU, CTAHOBSATCS MOHSTHBIMHU
TOJIBKO M3 CUTYAllMOHHOIO KOHTEKCTA.
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